4

Міністерство освіти і науки України
Херсонський державний університет

Кафедра перекладознавства та прикладної лінгвістики

“ЗАТВЕРДЖУЮ”

Завідувач кафедри 

перекладознавства 
та прикладної лінгвістики
___________ Ю.Л.Главацька
“___”____________2018 року
РОБОЧА ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Базисні засади перекладу
Спеціальність 035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно) (переклад))
факультет іноземної філології
2018-2019 навчальний рік


Робоча програма «Базисні засади перекладу» для студентів за спеціальність035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно (переклад)
 „3” вересня , 2018 року-    с. 17
Розробники: к. філол. н., доц.Гізер В.В..

Робочу програму схвалено на засіданні кафедри перекладознавства та прикладної лінгвістики

Протокол від  “3”вересня2018 року  № 2
Завідувач кафедри перекладознавства та прикладної лінгвістики

________________(Главацька Ю.Л..)

( Гізер В.В., 2018 рік

       

1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки


	Вибірковий компонент ОП 

	
	Спеціальність 035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно (переклад)
	

	Модулів – 2
	перекладач з основної іноземної мови (англійська)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	3-й
	3-й

	Загальна кількість годин – 90

	
	Семестр

	
	
	1-й
	1-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи – 3

	Ступінь вищої освіти:

бакалавр 
	
	4 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	32 год.
	4 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.
	  82 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: год.

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 35,5%/64,5%
для заочної форми навчання – 8% / 82 %

Мета та завдання навчальної дисципліни
Метою викладання навчальної дисципліни «Базисні засади перекладу» є формування у студентів системи навичок та вмінь, необхідних для успішного оволодіння послідовним перекладом, усним двостороннім перекладом, перекладом-реферуванням, перекладом «з листа», резюмуванням сприйнятої інформації, письмовим перекладом. Викладання базисних засад практики перекладу має на меті надати студентам основні положення щодо техніки передачі повідомлення з однієї мови на іншу (англійська/українська, російська). Фахівець-перекладач повинен не тільки вільно володіти вихідною мовою та мовою перекладу, але вміти швидко реагувати добираючи еквіваленти, що складатимуть адекватне передавання вихідного повідомлення, образно та асоціативно мислити, мати бездоганну пам’ять. 

Основними завданнями вивчення дисципліни «Базисні засади перекладу» є формування та розвиток у студентів вмінь та навичок, що допоможуть долати труднощі, що виникають у процесі усного та письмового перекладу (стилістичні особливості вихідного повідомлення, шумові перешкоди, темп потоку мовлення, різке переключення на іншу тематику, труднощі у передаванні змісту, конотації, стилістика, жанрові особливості й т.ін.). Для досягнення студентами необхідних вмінь і навичок курс передбачає низку вправ, що допоможуть долати названі труднощі: мнемотичні вправи (на запам’ятовування числівників, власних імен, назв, географічних об’єктів); вправи для тренування вимови (англійською та українською/російською); вправи “snow ball” repetition (що сприяють утриманню в пам’яті кілька лінійних висловлювань); вправи на резюмування прослуханої інформації; вправи на тренування навичок виконання послідовного пофразового перекладу; тренувальні вправи націлені на успішне здійснення двостороннього перекладу інтерв’ю; здійснення перекладу-реферування; вправи на виконання перекладу «з листа»; здійснення письмового перекладу (у тому числі й художнього з обраних жанрів).
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: основні положення щодо техніки передачі повідомлення з однієї мови на іншу; механізми оформлення вихідного повідомлення мовою перекладу; схему та техніку здійснення усних видів перекладу (послідовний, двосторонній, «з листа») та інших видів мовного посередництва (реферування, резюмування вихідного повідомлення мовою перекладу).


вміти: запам’ятовувати озвучені числівники, власні імена, географічні назви, назви організацій та установ, тощо; утримувати в пам’яті кількалінійні   висловлювання; вміти концентрувати увагу не зважаючи на різноманітні перешкоди; оволодіти технікою здійснення послідовного пофразового, двостороннього та перекладу «з листа»; вміти якісно резюмувати прослухану інформацію; виконувати переклад-реферування; здійснювати письмовий переклад текстів різної тематики (у тому числі й художніх з обраних жанрів).
Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр

з навчальної дисципліни «Базисні засади перекладу»
Загальні компетентності

1.
Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності):

-
Здатність до аналізу та синтезу.

-
Здатність до організації та планування.

-
Базові загальні знання.

-
Засвоєння основ базових знань з професії.

-
Усне і письмове спілкування іноземною мовою.

-
Елементарні комп’ютерні навички. 

-
Навички управління інформацією (уміння знаходити та аналізувати інформацію з різних джерел).

-
Розв’язання проблем.

-
Прийняття рішень.

2.
Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця):

-
Здатність до критики та самокритики.

-
Взаємодія (робота в команді).

-
Міжособистісні навички та вміння.

-
Позитивне ставлення до несхожості та інших культур.

-
Етичні зобов’язання.
-         Здатність спілкування державною мовою.
3.
Cистемні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для удосконалення систем, розроблення повних систем):

-
Здатність застосовувати знання на практиці.

-
Дослідницькі навички та уміння.

-
Здатність до навчання.

-
Здатність пристосовуватись до нових ситуацій.

-
Здатність породжувати нові ідеї (креативність).

-
Розуміння культури та звичаїв Великої Британії та Америки.

-
Здатність працювати самостійно.

-
Планування і управління проектами.

-
Ініціативність та дух підприємства.

-
Турбота про якість.

-
Бажання  досягти успіху.

Фахові метакомпетентності:

· Здатність діагностувати і оцінювати рівень розвитку, досягнень та освітніх потреб особистості.

· Здатність до саморозвитку на основі рефлексії результатів своєї професійної діяльності.

· Здатність проектувати і здійснювати освітній процес з урахуванням сучасної соціокультурної ситуації та рівня розвитку особистості.

· Здатність до організації спільної діяльності та міжособистісної взаємодії суб’єктів освітнього процесу.

· Здатність створювати і підтримувати психологічно безпечне освітнє середовище.

· Здатність створювати умови для позитивного ставлення суб’єктів освітнього процесу до соціального оточення і самого себе.

· Здатність використовувати основи теорії та методології освіти в професійній діяльності.

· Здатність користуватися інформаційно-комунікаційними технологіями.

· Здатність з’ясовувати об’єкт, предмет.

· Здатність визначати міжкультурні аспекти сучасного перекладознавства.

· Здатність диференціювати культурно обумовлену інформацію, стилістичні регістри і обирати способи їх адекватного переносу з однієї мови до іншої.

· Уміння створювати текст перекладу, який точно відбиває загальні тип, мету, зміст і функцію тексту оригіналу.

· Уміння вичленити та передати імпліцитну складову тексту оригіналу.

· Володіння фоновими знаннями позамовної предметної галузі.

· Здатність до перекладацької інтерпретації вихідного тексту, тобто бачення його очима носія іншої мови, культури.

· Знання культури, традицій; соціокультурних даних; володіння, розуміння та вміння передати мовою перекладу реалії, пов’язані з життям та побутом країни, мова якої задіяна у перекладі).

2. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Доперекладацький етап роботи перекладача
Тема 1. Навички переключення з рідної мови на іноземну.

Тема 2 . Розширення фонових знань про США
Тема 3. Міжнародні абревіатури та їх переклад
Тема 4. Доперекладознавчий аналіз тексту
Тема 5. Робота з лексикографічними джерелами 
Тема 6. Схема аналізу тексту
Змістовий модуль 2.Писемний переклад художніх/нехудожніх текстів
Тема 1. Тексттипологічні / жанрово стилістичні особливості тексту/жанру 
Тема 2. Перекладознавчий аналіз тексту.
Тема 3. Концептуальний аналіз тексту
Тема 4 Переклад нехудожніх текстів
Тема 5. Індивідуальний стиль автора художнього тексту
Тема 6. Переклад художніх текстів
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Доперекладацький етап роботи перекладача

	Тема 1. Навички переключення з рідної мови на іноземну.
	5
	
	2
	
	
	3
	7,1
	0,3
	0,3
	
	
	6,5

	Тема 2 . Розширення фонових знань про США
	10
	
	4
	
	
	6
	7,1
	0,3
	0,3
	
	
	6,5

	Тема 3. Міжнародні абревіатури та їх переклад
	8
	
	2
	
	
	6
	7,1
	0,3
	0,3
	
	
	6,5

	Тема 4. Доперекладознавчий аналіз тексту
	6
	
	2
	
	
	4
	8,5
	0,5
	0,5
	
	
	7,5

	Тема 5. Робота з лексикографічними джерелами
	10
	
	4
	
	
	6
	7,1
	0,3
	0,3
	
	
	6,5

	Тема 6. Схема аналізу тексту
	6
	
	2
	
	
	4
	7,1
	0,3
	0,3
	
	
	6,5

	Разом за змістовим модулем 1
	45
	
	16
	
	
	29
	44
	2
	2
	
	
	40

	Змістовий модуль 2. Писемний переклад художніх/нехудожніх текстів

	Тема 1. Тексттипологічні / жанрово стилістичні особливості тексту/жанру
	5
	
	2
	
	
	3
	7,6
	0,3
	0,3
	
	
	7

	 Тема 2. Перекладознавчий аналіз тексту.
	10
	
	4
	
	
	6
	7,6
	0,3
	0,3
	
	
	7

	Тема 3. Концептуальний аналіз тексту
	8
	
	2
	
	
	6
	7,6
	0,3
	0,3
	
	
	7

	Тема 4. Переклад нехудожніх текстів
	6
	
	2
	
	
	4
	7,8
	0,3
	0,5
	
	
	7

	Тема 5. Індивідуальний стиль автора художнього тексту
	10
	
	4
	
	
	6
	7,8
	0,5
	0,3
	
	
	7

	Тема 6. Переклад художніх текстів
	6
	
	2
	
	
	4
	7,6
	0,3
	0,3
	
	
	7

	Разом за змістовим модулем 2
	45
	
	16
	
	
	29
	46
	2
	2
	
	
	42

	Усього годин 
	90
	
	32
	
	
	58
	90
	4
	4
	
	
	82


ПЕРШИЙ ЗМІСТОВНИЙ МОДУЛЬ

Доперекладацький етап роботи перекладача 

Практичний модуль

Практичне заняття №1. Навички переключення з рідної мови на іноземну. (2 години)

1.  Виконання тренувальних вправ.
(переклад з листа)

Д/з: повторити пройдений матеріал на переклад з листа.

Практичне заняття №2. Розширення фонових знань про США (4 години)
1.  Усне та писемне відтворення 45 американських президентів.

Д/з: повторити пройдений матеріал на відтворення 45 американських президентів.


Практичне заняття №3. Міжнародні абревіатури та їх переклад (2 години)
1 Усне та писемне відтворення абревіатур міжнародних організацій.

Д/з: повторити пройдений матеріал на усне та писемне відтворення абревіатур міжнародних організацій.


Практичне заняття №4. Доперекладознавчий аналіз тексту (2 години)
1.  Методи та методики аналізу вихідного тексту

Д/з: Провести аналіз вихідного тексту

Практичне заняття №5. Робота з лексикографічними джерелами 

 (4 години)
1.  Типи/види словників. Словникові значення/контекстуальне значення. Денотативне/конотативне значення.

Д/з: пояснити роботу перекладача з лексикографічними джерелами


Практичне заняття №6. Схема аналізу тексту (2 години)
1.  Робота з текстом оригіналом. Здійснення аналізу тексту.

Д/з: провести аналіз тексту оригіналу. 

Модуль самостійної роботи:

1. Підготувати доповідь про одну з англомовних країн (на вибір студента)

2. Загальні відомості про уряд англомовної країни (на вибір студента)

3. Прапор та національні символи англомовних країн

4. Перекласти текст «Lakes of whisky and perfume»
5. Підготувати новини на англійській мові

6. Переклад тексту суспільно-політичної літератури «Landmark decisions of the Supreme Court»

7. Виконати письмовий переклад запропонованих текстів. 

8. Підготувати 3 інтерв’ю для двостороннього перекладу. 

9. Підготувати матеріали для перекладу «з листа». 

10. Підготувати аудіо матеріали для здійснення послідовного перекладу. Прослуховування та підготовка до перекладу аудіо текстів з матеріалів VOA (voice of America) Special English. 

ДРУГИЙ ЗМІСТОВНИЙ МОДУЛЬ

Писемний переклад художніх/нехудожніх текстів 

Практичний модуль

Практичне заняття №1. Тексттипологічні / жанрово стилістичні особливості тексту/жанру (2 години)
1.  Виконання тексттипологічного / жанрово стилістичного аналізу тексту/жанру

Д/з: виконати  тексттипологічний / жанрово стилістичний аналіз тексту/жанру

Практичне заняття №2. Перекладознавчий аналіз тексту. (4 години)
1.  Виконання аналізу тексту перекладу. Етапи роботи з текстом перекладу.

Д/з: здійснити аналіз тексту перекладу.
Практичне заняття №3. Концептуальний аналіз тексту (2 години)
1.  Збір інформації, що стосується автора, часу, простору, історичних, соціальних, культурних подій у час написання тексту.

Д/з: обґрунтувати авторський концептуальний задум.
Практичне заняття №4. Переклад нехудожніх текстів (2 години)
1.  Нехудожні типи текстів. Робота перекладача з вихідним та перекладеним текстом.

Д/з: перекладсти текст з урахуванням домінантних функціональних та текст типологічних настанов.
Практичне заняття №5. Індивідуальний стиль автора художнього тексту. (6 години)
1.  Стиль автора (лексичні, стилістичні, синтаксичні та інш. особливості)

Д/з: окреслити специфіку авторського стилю на всіх рівнях.
Практичне заняття №6.  Переклад художніх текстів (2 години)
1.  Здійснити переклад фрагменту художнього твору з повним обґрунтуванням задіяних стратегій, способів та прийомів.

Д/з: здійснити переклад фрагменту художнього твору з повним обґрунтуванням задіяних стратегій, способів та прийомів.
Модуль самостійної роботи:

1.  Перекласти текст «Freedom and human rights», unit 12, p. 43, з підручника V.L. Polupan «English-speaking countries»

2.  Перекласти текст “Customs and traditions”, unit 34, p. 76, , з підручника V.L. Polupan «English-speaking countries»
3. Перекласти текст “We the people”, unit 92, p.150, , з підручника V.L. Polupan «English-speaking countries»

4. Виконати письмовий переклад запропонованих текстів. 
5. Підготувати 3 інтерв’ю для двостороннього перекладу. 

6. Підготувати матеріали для перекладу «з листа». 

7. Підготувати аудіо матеріали для здійснення послідовного перекладу. 

8. Модуль самостійної роботи

3. Підготувати новини англійською мовою
4. Переклад тексту суспільно-політичної літератури «Landmark decisions of the Supreme Court»

5. Переклад тексту економічної літератури “Economic growth conditions”

6. Виконати письмовий переклад запропонованих текстів. 
7. Підготувати 3 інтерв’ю для двостороннього перекладу. 

8. Підготувати матеріали для перекладу «з листа». 

9. Підготувати аудіо матеріали для здійснення послідовного перекладу. 

10. Підготувати доповідь про одну з англомовних країн (на вибір студента)

11. Загальні відомості про уряд англомовної країни (на вибір студента)

12. Прапор та національні символи англомовних країн

13. Перекласти текст «Lakes of whisky and perfume»
14. Виконати письмовий переклад запропонованих текстів. 
15. Підготувати 3 інтерв’ю для двостороннього перекладу. 
16. Підготувати матеріали для перекладу «з листа». 
17. Підготувати аудіо матеріали для здійснення послідовного перекладу. 
Підсумкова тека: контрольний послідовний переклад текстів різної тематики
6. Методи навчання

Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця-перекладача з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу. Це, наприклад, комп’ютерна підтримка навчального процесу, впровадження інтерактивних методів навчання (робота в малих групах, мозковий штурм, ситуативне моделювання,).
Оволодіння іноземною мовою, і перекладом зокрема, передбачає залучення до іншої культури, до оволодіння новим соціокультурним змістом. Важливим аспектом у методиці викладання перекладу окрім набуття лінгвістичної та перекладацької компетенцій студентами є формування розуміння завдань перекладача та кінцевої мети перекладу. Завдання перекладача полягає у виявленні та аналізі мовних та позамовних факторів, які допомагають досягти еквівалентності перекладу. Невід’ємним ланцюжком у цьому є прагматична еквівалентність тексту-оригіналу та тексту-перекладу. Кінцева мета перекладу – рівнозначний вплив текстів на своїх адресатів – стає можливою за умов урахування сукупності факторів комунікативно-мовленнєвої ситуації, культурологічних аспектів й, найголовніше, збереження комунікативно-прагматичної інтенції мовця оригіналу. До того ж, перекладач крім вирішення суто мовної проблеми має ще й відтворити смисл, що стоїть поза словами.

Готовність майбутнього перекладача до перекладу як процесу міжкультурної комунікації потребує навчання студента основам лінгвоетнокультури, метою якої є спрямувати студентів на оволодіння мовними та комунікативними знаннями, на опанування культурами мови оригіналу та перекладу, на збагачення засобами перекладу науки, літератури та культури взагалі.
Основним методом навчання перекладачів є пояснювально-ілюстративний метод. Студенти здобувають знання, слухаючи розповідь, з навчальної або методичної літератури, через екранний посібник у "готовому" вигляді. Сприймаючи й осмислюючи факти, оцінки, висновки, вони залишаються в межах репродуктивного (відтворювального) мислення. Такий метод якнайширше застосовують для передавання значного масиву інформації. Іншими є також інструктивно-практичний метод викладання і продуктивно-практичний метод навчання. Викладач інструктує студентів словесними, наочними або практичними способами, як виконувати певні практичні дії; студенти за допомогою вправ відшліфовують різні уміння і навички
7. Методи контролю

Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю. 


Використовуються такі методи контролю усна та письмова перевірка професійних навичок та вмінь, що сприяють підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному та письмовому контролю.

Метод усного опитування є найпоширенішим і найбільш ефективним. Його використовують при вивченні майже всіх предметів.   Перевірочні питання і завдання викладача можуть бути репродуктивними (відтворення вивченого), реконструктивними (застосування знань і вмінь у змінених ситуаціях), творчими (застосування знань і вмінь у нестандартних умовах, перенесення засвоєних принципів доведення на вирішення складніших мислительних завдань Усне контрольне опитування проводять протягом 10—20 хв. На одне й те ж запитання може бути вислухано декілька відповідей, поки не буде одержано правильну і вичерпну.
   Фронтальна (побіжна) перевірка передбачає оперативне, найчастіше усне опитування всіх учнів. Особливістю письмової контрольної роботи, порівняно з усною перевіркою, є глибина відповідей на запитання і виконання практичних дій, більша тривалість її проведення і підбиття підсумків.   З метою перевірки знань проводять і так звані “експрес-диктанти”, під час яких студенти пишуть відповіді у двох зошитах (контрольному і робочому). Контрольний здають викладачеві, робочий залишають у себе. Диктант перевіряють за робочим екземпляром, фронтально або способом парного контролю. За фронтальної перевірки студент сам виставляє собі оцінку за виконану роботу. 
Критерії оцінювання знань та вмінь студенів

Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.

	А 5 (90-100)
	Студент має глибокі міцні і системні знання з усього курсу, може чітко сформулювати дефініції, використовуючи загальнолінгвістичну та перекладознавчу термінологію, вільно володіє понятійним апаратом, знає основні проблеми навчальної дисципліни, її мету та завдання. Вміє застосовувати здобуті теоретичні знання при доперекладацькому аналізі текстів різних типів. Не допускає помилок в усній та писемній формах мовлення.



	BС 4 (89-74)
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички використання основних концепцій курсу, але не вміє самостійно мислити, не може вийти за межі теми.



	D E

3 (73-60)
	Студент знає основні теми курсу, має загальне уявлення про текст та проблеми його перекладу, але його знання мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами. Замість чіткого термінологічного визначення пояснює теоретичний матеріал на побутовому рівні. Має прогалини в теоретичному курсі та практичних вміннях.



	FХ  (59-35) 
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити ідею. Практичні навички на рівні розпізнавання.




9. Рекомендована література

Базова

1. Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. Попередження інтерференції мови оригіналу в перекладі (вибрані граматичні та лексичні проблеми перекладу з української мови на англійську) / Навчальний посібник. – Вінниця, Нова книга, 2003. – 208 с. 

2. Максімов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). Теорія та практика усного двостороннього перекладу для студентів факультету перекладачів: Навчальний посібник. Видання друге, виправлене та доповнене. – К.: Ленвіт, 2007. – 416 с. 

3. Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. Воениздат, 1999. – 288 с.

4. Нестеренко Н.М. A Course in Interpreting and Translation. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних закладів. – Вінниця: Нова Книга, 2004. – 240 с.

5. Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису. Навчальний посібник./ За ред. Л.М. Черноватого і В.І. Карабана. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 152 с.

6. VOA (voice of America) Special English – режим доступу: http://learningenglish.voanews.com/
Допоміжна
7. Гарбовский Н.К. Перевод – искусство [Электронный ресурс] / Н.К. Гарбовский – Режим доступа: http://linguists.narod.ru
8. Казакова Т.А. Translating Techniques. English – Russian. Практические основы перевода [Электронный ресурс] / Т.А. Казакова – Режим доступа: http://linguists.narod.ru
9. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2003 – 448 с.

10.  Мирам Г.Э. Профессия: переводчик [Электронный ресурс] / Г.Э. Мирам – Режим доступа: http://linguists.narod.ru
11.  Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода [Дополнения и комментарии Д.И. Ермоловича] / Я.И. Рецкер. – М. : «Р. Валент», 2006. – 240 с.

1.    Інформаційні ресурси
Важливі посилання 

1.Lingvo  http://radugaslov.ru/abbyy.htm http://www.lingvoda.ru/dictionaries/index.asp

2. Мультитран http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2 

3. Тлумачний словник та тезаурус У. Уебстера http://www.merriam-webster.com 

4. Словник сучасної англійської мови видавництва Longman http://www.ldoceonline.com 

5. Британська енциклопедія http://www.britannica.com/ 

6. Вікіпедія http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
https://www.academia.edu
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